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Jucepraliiss NpUCBSYEHAa LUIICHOMY aHAII3y MEJaroriyHoi KOMYHIKamii y
HAaBYaHHI 1HO3EMHUX MOB JIT€M MOJIOAIIOTO IIKUIBHOTO BIKY 1 Ha I[ii OCHOBI
TEOPETUYHO OOTIPYHTOBAHO Ta EKCIEPHUMEHTAIBHO JOBEACHO POJIb IEAArorivyHoOi
KOMYHIKallli B yJOCKOHAJ€HHI MPOLleCY HAaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB Y IMOYaTKOBIH
TITKOJTI.

JloBeneHo, mo epeKTUBHICTh POOOTH mMejarora y HaBUYaHHI 1HO3EMHHUX MOB
BU3HAYAETHCS TMEIarorivHO KOMYHIKAIIIEI, KA PO3TOPTAETHCS Y MPOILeCi CIUTBbHOT
TISTBHOCTI BUMTENS Ta YyuHsA. [lig menaroriyHo0 KOMYHIKAIIEID PO3YMIKOTHCS
cucTeMa, MpUMOMH 1 HABUYKH B3aEMOII1 TTe/1arora 1 y4HiBChKOT'O KOJIEKTHBY, 3MICTOM
SKOTO € 00MiH 1H(opMaIli€ro, HaJlaHHS OCBITHBOT'O BIUIMBY 1 OpraHi3ailis B3aeMOii-
po3ymiHHs. [IpoaHani3oBaHO OCHOBHI MOHSTTS NEJArorivyHOi KOMYHIKAIlii Ta CTYIIHb
JOCJTIJDKEHOCT1 O3Ha4eHO1 mpoOJieMH Yy BITYM3HSHIA Ta 3apyODKHIN IeaarorivHii
HayIIi.

OOrpyHTOBaHO XapaKTepHI O3HAKM KOMYHIKATHBHOTO BHMIPY IEJaroriyHoOro
TUCKYPCY, OXapaKTepru30BaHO HOTo cTparterii, i1, TakTuku. [IpeacraBineno ¢pyHkKiii
KOMYHIKATUBHO OpIEHTOBaHOI MOBHM Tejarora Ta CKJIaJOBI  KOMIIOHCHTH
KOMYHIKaTUBHOTO  TMPOCTOPY  MDKOCOOMCTICHMX  BimHOcuH. [IpoaHanizoBaHO
CTPYKTYpY KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCT1 BUMTEIS 1HO3€MHOI MOBH SIK CKJIQJIHY
CUCTEMY, SIKa BU3HAYAETHCSA MEJAroriyHOI0 KOMYHIKAaTHBHOK KOMIIETEHTHICTIO Ta
IHIIIOMOBHOIO KOMYHIKATUBHOIO KOMIIETEHTHICTIO, $KI B3a€EMOJIONIOBHIOIOTHCS
BepOaapHOIO W HEBepOAIbHOIO KoMIeTeHTHOCTsAMH, I[KT-koMmeTeHTHICTIO Ta
IHKJIFO3UBHOIO KOMYHIKATUBHOIO KOMIIETEHTHICTIO. KOMYyHIKAaTHBHI 3HaHHS Ta

BMIHHS BYHWTENISI € BAXJIHWBOIO CKJIAJOBOIO #Oro mnpodeciiHoi MIATOTOBKH Ta



3aMopyKOIO MOIMIIEHHS 3aCBOEHHSI HABUAJIBHOTO MaTepiany YYHSIMH, BCTAHOBICHHS
JOBIPJMBHUX BIIHOCUH Yy KJIacl Ta CHPHUATIMBOIO MCHUXOJOTIYHOIO KIIMATy B IIKOJII.
Opranizaifiss SKICHOTO KOMYHIKATUBHOTO MPOCTOPY IMEJaroroMm € 3acooom
ONTHUMI3aIlli OCBITHBOTO MPOIIECY Ta YMOBOIO €(h)eKTUBHOI KOMYHIKAIIli HA YPOII.

BusnaueHo cTpykTypy NearoriyHoi KOMYHIKaIli, fika CKIAJAa€eTbCsl 3 TPHOX
KOMIIOHEHTIB: BepOajJbHOI KOMYHIKallli, BUKOPUCTAaHHS HeBepOaIbHUX 3aco0iB Ta
KOMYHIKaTUBHOI TI'paMOTHOCTI. BucBiTieHo kiacudikauiro HeBepOadbHUX 3aco01B
CHUIKYBaHHS: KIHETHKA, MPOCOJMKA, EKCTPANIHIBICTHKA, MpOKceMika, rpademika,
Takecuka abo TramnThka, XpoHeMika. BUOKpemiIeHO OCHOBHI BUAM PYXIB Tila, SKi
BUKOHYIOTh Pi3H1 (DYHKIIIT IpU CMUIKYBAaHHI Ta BiAIrparoTh OCOOJIMBO BaXIIUBY POJIb
y Tpolleci 1HIIOMOBHOI KOMYHIKallll: pyXH-CUMBOJIHM, LIIOCTPATOpPHU, PETYIATOPH,
JIEMOHCTPATOPHU, aJanTepu. 3acTOCYBaHHS HEBEepOaTbHUX KOMIIOHCHTIB y HaBYaHHI
1HO3eMHOi MOBM Ma€ BENWKE 3HAUCHHS 1 CIpHsA€ KpalioMy PO3YMIiHHIO 1HO3EMHOi
MOBH, JIOTIOMarae TIOJOJIaTH TPYIHOINI CHUIKYBaHHS, a TaKOXX pPO3BUBAE
MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIO YUHIB.

[IpencraBmeHo KpuTepii YCHMIMIHOT TMEAaroriyHoi KOMYHIKaIii Ha ypokax
1HO3eMHOT MOBH: IHTEpaKTHUBHA B3a€MOJI1s, IHAMBIyaTi3allisl HaBYaHHS, OCOOHUCTICHO
OpIEHTOBAHE CIUIKYBAaHHS, CTBOPEHHS aBTEHTUYHUX IHIIOMOBHHMX CHUTYaIliH,
JoBipauBa aTMocdepa, CTiika MOTUBAIIIS 10 BUBYCHHSI IHO3EMHUX MOB, 320XOYCHHS
3BOPOTHOTO 3B’SI3KYy, BpaxyBaHHS IICUXOJOTIYHHUX OCOOJMBOCTEH MOJIOIINX
mKoJsIpiB. OKpeCIeHO 3aKOHM KOMYHIKaIlii, sIKi BIIIrpaloTh BAKIIMBY POJIb HAa YPOKax
1HO3eMHOT MOBH y MOYATKOBIN IITKOJI.

Hoseneno, mo ypoku 13 3actocyBanHaM IKT (indopmartiitHo-KOMyHIKAIIHHAX
TEXHOJIOTiH) €  OCOOWCTICHO  OpIEHTOBAaHMMH,  CTBOPIOIOTH  IIiJIBUIICHUMN
MICUXOEMOITIHHUN (OH, YMOBH ISl YCIIIIHOI TSUTBHOCTI KOKHOTO YYHS 1 TOIOTaHHS
MICUXOJIOTIYHOTO Oap’epy Ha MNUIAXY BHKOPUCTAHHS I1HO3EMHOI MOBH SIK 3ac00y
CHUIKyBaHHS. 3acTOCyBaHHS iH()OpPMAIIHHO-KOMYHIKAIIIMHIX TEXHOJIOTIH Ha ypoKax
1HO3eMHOT MOBH cripusie (JOPMYBAHHIO Ta BJOCKOHAJICHHIO yMIiHb 1 HABUYOK YYHIB;
PO3IIMPEHHIO 1X MOBHOI KOMIICTCHIII]; TPOSBY CaMOCTIHHOCTI B pPOOOTI Hax
HAaBYATBHUM MaTepiajioM; PO3BUTKY TBOPUYOTO IMOTEHIlIATy YYHIB, iX MI3HABAJIBHOI

AKTUBHOCTI; CTBOPEHHS 3aXOIIJIUBOTO YPOKY.



Bucsitneno gocBijg 3apyOibKHUX KpaiH y cdepi crmiBhpali ¢iM’i Ta MIKOJHU, 0
MOKa3ye, fKi caMe Jii J0MOMararoTh YYHSM JOCATHYTH YCIIXy: 3aJIydeHHsS BCIX
POJIMH JI0 IIKUIbHOI IpoMajy, €peKTUBHE CIUIKYBaHHS, NIATPUMKA YCIIXY IIKOJSAPIB,
3aXUCT KOXKHOI IUTUHH, PO3MOJILT MOBHOBAXXEHB, CIIBIpAIlsl 3 MICIIEBOIO TPOMAJIOIO.
[lapTHepcbKl BIIHOCMHM MDK yCiMa BHILEBKa3aHUMH cdepamMu BIUIUBY MOXYTb
yIOCKOHAIOBATH HABUAIBHI IPOrpaMu Ta IIKUTFHUIN KIIiMaT, HAJaBaTH JTOTIOMOTY Ta
NIATPUMKY, 00 €HYBaTH CIM’i y paMKax IIKOJM Ta TPOMaaM, HalaroiKyBaTu
BiTHOCHHU 3 BUYUTEISIMHU.

Y IocHiKeHHI MPEACTaBICHO pe3ylbTaTH aHKETYBaHHsS, Ha MIJACTaBi SKHUX
MOKHa CTBEp/KYBaTH, IO OUIBLIICTh OaThKIB I'OTOBI OpaTH aKTHUBHY y4acTb Yy
npoleci BHBYEHHS 1HO3€MHOI MOBM iXHIMH JiTbMH. Ha OCHOB1 pe3ynbTaTiB
aHKETYBAaHHS, 3alpOINIOHOBAHO CXEMy KOMYHIKaTHBHOI B3aeMmofii y Qopmari
«OaTHPKU—BYHTEIb—Y9HI» I YJAOCKOHAJICHHS MPOIECY HAaBUAHHS 1HO3EMHHUX MOB
MOJIOAIINX UIKOJISIPiB. 3anpONOHOBAHO PI3HOMAaHITHI (GOpMH B3aeMO1i OaTbKIB,
BUYMTEIIIB Ta YUHIB, 5IK1 CIPUAIOTh €()EKTUBHINA KOMYHIKAIIii.

JloBeieHo, 110 yCITilIHa MeJjarorivia KOMyHIKaIlisg Ha ypoKax 1H03eMHOT MOBH
3a0e3nedye pPO3BUTOK TBOPUMX 3AI0HOCTEH MOJOAIIMX IIKOJSPIB, YTBEPIKECHHS
CTUJIIO JOBIpH, CHIBpOOITHUIITBA Ta CHIBTBOpUYOCTi. [[pOoMy cropusie Takox
ypaxyBaHHS IHIUBIAyAIbHUX TICHXIYHHUX Ta IHTEJICKTyaIbHUX OCOOJHUBOCTEH
KO’KHOTO BHUXOBAHIIS Yy MPOIEC] BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, OMOpa Ha MparHeHHS
YUHS CAaMOBHPA3UTHCS 1 caMOpealli3yBaTHCS Cepel IHIIUX OCOOMCTOCTEH SK
1HIUBI1TYaJbHICTb.

[IpoBeneHo crHocTepekeHHS 3a YUYHSAMU IIOYATKOBOi INKOJIM Ha YypoKax
iHo3emMHO1 MoBHM Jinero Ne 2 wmicta J[poro6wu. Ha ocHOBI oTpuMaHUX JaHHX
BU3HAYCHO TPYHOIII, SIKi BUHUKAIOTh Y MOJIOJIINX IMKOJSAPIB y MPOIeCci BUBUCHHS
iHO3eMHOi MOBH. CrHupamouuch Ha  pe3yibTaTH  CIOCTEPEKEHHS, MOXKHA
CTBEp/UKYBaTH, IO TPYAHOINI TOB’sA3aHI 3 HEBpaxyBaHHSAM (i3i0JOTTIYHUX Ta
MICUXOJIOTTYHUX OCOOJIMBOCTEH MOJIOMIIUX MIKOJIAPIB, 1HTEP(HEPEHITIE€I0 PiTHOT MOBU
Ta OpakoM CTIHKOI MOTHBAIIii 10 BABYEHHS IHO3EMHOI MOBH.

JIist ymocKOHaneHHsST KOMYHIKATHBHUX 3HaHb Ta YMiHb BYMTEIIB 1HO3EMHOI

MOBHU OyJI0 TPOBEACHO KOMYHIKATUBHUIN TPEHIHT 1 HA OCHOBI ONMUTYBAaHHSI BUBHAYEHO



Horo eQeKTUBHICTh ISl YCBIIOMJIGHHS 3HA4Y€HHS MEJaroriyHol KOMYHIKallii Ha
ypoKax 1HO3E€MHOi MOBHU SIK €(EKTUBHOTO 3aco0y YAOCKOHAJEHHS OCBITHHOTO
nporiecy. [Ipu 3a1iiCHEHH1 MOPIBHSUILHOTO aHAi3y BIAMOBIAEH BUMUTENIB 1HO3EMHOT
MOBH JI0 IPOBEJECHHS TPEHIHTY Ta OIICIIsA, MOYXHA BII3HAYUTH MO3UTUBHY TEHACHIIIIO
Ta BaXJIMUBOCTI y TpoOIleCl BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM B IOYATKOBIM IIKOJI Ta
MOJIO0JaHH1 TPYIHOIIB, SIKI BUHMKAIOTh y JITEH MOJIOAIIOrO IIKUIBHOIO BIKY MpHU
BUBUYCHHI I[bOTO TIPECIMETY.

Bucsitneno mnpoOieMaTuKy 1HKJIIO3MBHOI OCBITH, SIKa BHMAara€ HaJaHHS
MOKJIMBOCTEN /JIi HAaBYAHHS Ta ydyacTi B OCBITHBOMY IMporieci BciM nitam. Jlis
YCHIITHOTO HaBYaHHS JIiTeH 3 ocobsmBuMU OCBITHIMU TToTpebamu (OOII) HeoOxigHa
CHUIbHA JISJIBHICTH yCiX CyO’€KTIB OCBITHBOTO mpolecy. JloBeaeHo, 1o ycrrimHa
KOMYHIKaTHBHa B3aeMois Buutens ta qutunu 3 OOII cTBoproe ButbHY atMocdepy,
Ja€ MOXKITUBICTh CaMOpPEalli3yBaTUCS, JONIOMAara€ PO3KPUTHCS «OCOOIUBUM» IITSM,
MiIBUILYE TXHIO CAMOOIIIHKY, 3MII[HIOE BIpY y BJacH1 CUJIM 1 3IaTHICTh A0 HaBYaHHSI.
BinmoBigHe cepemoBuilie 3a0X04yye 1 CTUMYJIOE JITE€H 10 CHUIBHOI po0oTH,
JOCSITHEHHIO YCIIX1B, YMIHb «II€peMaratuy, TBOPYO MPAaIOBATH HA YPOIIL.

HaykoBa HOBH3HA i TeopeTHYHe 3HAYEHHS THUCEPTAIIHHOT POOOTH MOJIATAE B
TOMY, IO 8nepuie.

- meopemuyHo  OOIPYHMOBAHO MA  eKCNepPUMEHMAIbHO NepegipeHo  BILIWB
nearoriyHoi KOMyHIKalllii Ha BHWBYEHHS I1HO3EMHHX MOB JIThbMH MOJIOJIIIOTO
IIKUTBHOTO BIKY;

- KOHKpemu308aHo 3MICT Ta CTPYKTYpy mpodeciiHO-TIeqaroriyHoi KOMYHIKaIlii
BUUTENS] 1HO3EMHUX MOB (BOJIOMIHHS BepOaJbHUMM 3aco0aMH  KOMYHIKAIIii,
BUKOPHUCTaHHS HEBEPOAIBHHX 3aC001B, KOMYHIKATHBHA TPAMOTHICTH);

- c(hopMyIbO6AHO CYTh KOMYHIKATHBHOT KOMIETEHTHOCT1 BUMUTENS 1HO3EMHUX MOB Y
MOYATKOBIM MIKOJI (IHIIOMOBHa KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh Ta TpodeciitHo-
neJjaroriyia KOMyHIKaTUBHA KOMITETEHTHICTb );

- U3HAYEHO OCOOIMBOCTI Mepediry KOMyHIKATUBHUX MPOIIECIB Y CIPUAHATTI YIHIMHU

IMOYATKOBO1 IIIKOJIM 1HO3€MHOT MOBH;



- guceimaeHo TMPAKTUYHI MIAXOAM KOMYHIKAaTUBHOI B3a€MOJli BUMTENs, OAThKIB Ta
YUYHIB Yy MpOILIeCi BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH;

- po3enaHymo poJib TEAAroriyHoi KOMYHIKAIli K YWHHUKA I1ABUIICHHS
€()eKTUBHOCT1 HABYAHHSI 1HO3EMHUX MOB JIITE€H 3 OCOOJMBUMH OCBITHIMHU OTpeOaMu;
- ymouHeHO 3MICT TIOHATh «KOMYHIKAIli1», «CIUIKYBaHHSI», («IHCKYpPCY,
«HeBepOaIbHa KOMYHIKaLis», KKOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICTh.

IIpakTuyHe 3HAYEHHsI JOCTIIKCHHS TOJIATAaE€ y TOMY, IO HOTO pe3yJbTaTH,
MOJIOKEHHS 1 METOAMYHI PEKOMEH a1l MOKyTh OyTH BUKOPHUCTaHI MPHU OpraHizarii
OCBITHBOT'O TPOIIECY Y MOYATKOBIM IIKOJI, IMiJl YaC MPOBEJICHHS YpPOKIB 1HO3EMHOI
MOBHU, HANMCaHHI HaBYAIBHUX 1 HAYKOBO-METOJMYHHUX TOCIOHUKIB 3 METOIAUKH
HAaBUYaHHS 1HO3EMHHUX MOB JIT€H MOJOJIIOrO MKILILHOTO BiKy. OCHOBHI BHCHOBKHU
MOXYTh OyTH BIPOBAJKEHI B OCBITHIM Tpoliec 3akjaiB BHILOI OCBITH y MpOIEC]
BUKJIQJaHHS (axXOoBUX JUCIHUIUIIH I8 (QopMyBaHHS TIEaroriyHoi KOMYHIKAIlii
MaOyTHIX BYUTENIB 1HO3€MHMX MOB. JluceprailiiiHi Matepiajd Ta BUCHOBKH OyJu
BUKOPUCTaHI JJI1 pO3pOOKM HaBYabHOI Tmporpamu 3 Kypcy «llegaroriuna
KOMYHIKaIlis», HaBUYAJILHOTO MOoCiOHUKA « TpeHIHT 13 MeaarorivHol KOMyHIKaIiiDy s
PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB TI€IaroriyHUX 3aKJaJiB
OCBITH Ta TeJaroriB. TeopeTH4Hi MOJI0KEeHHS, OOIPYHTOBaHI B AUCEPTaIlli, MOXYTb
cyryBaTu 0a30r0 MpU BUKOHAHHI 0akajgaBPChKUX, MAariCTEPChKUX 1 AUCEPTAIlIMHUX
POOIT 3 TIeIaroriKu Ta METOAUKH BUKJIAIaHHS 1HO3EMHHUX MOB.

[IpoBenene nmocnimKeHHS HE BHYEPIYE BCIX AaCMEKTIB IMOPYIICHOI HaMH
HAYKOBO-TIearoriyHoi mpobiemMaTuku. [lepcrneKTHBHUMU HampsiMaMu MOAANIbIIOTO
BUBUYCHHS BBAXAEMO: POJIb TEAAroriuHOi KOMYHIKaIlll y HaBYaHHI 1HO3EMHUX MOB Y
CepelHid Ta CTapuIiid WIKOJIaX; KOMYHIKATUBHY CHPSMOBAHICTh BIOCKOHAJICHHS
IHKITIO3UBHOI ~ OCBITH;  TEOPETHUYHO-TIPAKTUYHE  BUKOPHUCTAHHS  pPE3yJbTaTIB

JOCIIHKSHHSI y MIATOTOBII MaiiOyTHIX BUUTEIIB 1IHO3EMHOT MOBH.

KiarwouoBi ciaoBa: memarorivHa KOMYHIKAIlisd, HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB,

IMOYATKOBA IIKOJIa, KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHTHICTh, MOJIOJIII IIKOJISPI.



ABSTRACT

Kekosh M. L. Pedagogical communication in teaching foreign languages to

primary school children — Qualifying scientific work as a manuscript.

Dissertation for the degree of Doctor of Philosophy in Specialty 011 —
educational, pedagogical sciences — Drohobych Ivan Franko State Pedagogical
University, 2021.

The dissertation gives the integral analysis of pedagogical communication in
teaching foreign languages to primary school children and on this basis the role of
pedagogical communication in improving the process of learning foreign languages
in primary school is theoretically substantiated and experimentally proved.

It is proved that the effectiveness of the teacher’s work in teaching foreign
languages is determined by pedagogical communication, established in the process of
joint activities of a teacher and pupils. Pedagogical communication means the system,
techniques and skills of interaction between a teacher and pupils, the content of
which is the exchange of information, the provision of educational influence and the
organization of interaction-understanding. The basic concepts of pedagogical
communication and the degree of research of this problem in domestic and foreign
pedagogical science are analysed.

The characteristic features of the communicative dimension of pedagogical
discourse are substantiated, its strategies, goals, tactics are characterized. The
functions of the communicatively oriented language of a teacher and the constituent
components of the communicative space of interpersonal relations are presented. The
structure of communicative competence of a foreign language teacher is analysed as a
complex system, which is determined by pedagogical communicative competence
and foreign language communicative competence, which are complemented by
verbal and nonverbal competences, ICT competence and inclusive communicative
competence. The communicative knowledge and skills of a teacher are an important
component of professional training and the key to improving the assimilation of
educational material by students, establishing trust in the classroom and a favourable

psychological climate at school. The organization of high-quality communicative



space by a teacher is a means of optimizing the educational process and a condition
for effective communication in the classroom.

The structure of pedagogical communication is determined, which consists of
three components: verbal communication, use of nonverbal means and
communicative literacy. The classification of nonverbal means of communication is
given: kinetics, prosody, extralinguistics, proxemics, graphemics, haptic, chronemics.
The main types of body movements that perform different functions in
communication and play a particularly important role in the process of foreign
language communication are defined: symbol movements, illustrators, regulators,
demonstrators, adapters. The use of non-verbal components in foreign language
teaching is of great importance and contributes to a better understanding of a foreign
language, helps to overcome communication difficulties, and develops intercultural
communication between pupils.

Criteria of successful pedagogical communication in foreign language lessons
are presented: interactive activity, individualization of learning, personality-oriented
communication, creation of authentic foreign language communication, trusting
atmosphere, stable motivation to learning foreign languages, encouragement of
feedback, taking into account psychological features of junior schoolchildren. The
laws of communication that play an important role in foreign language lessons in
primary school are outlined.

It has been proved that lessons with the use of ICT (information and
communication technologies) are personality-oriented, create a high psycho-
emotional background, conditions for successful activity of each pupil and help to
overcome the psychological barrier to using a foreign language as a means of
communication. The use of information and communication technologies in foreign
language lessons contributes to the formation and improvement of skills and abilities
of pupils, expands their language competence, supports independence in work on
educational material; develops creative potential of pupils, their cognitive activity,
creates an exciting lesson. These tools allow to increase the motivation of students, to
intensify their cognitive activity, expand horizons, especially when using authentic

linguistic and local lore material.



The experience of foreign countries in the field of cooperation between family
and school is highlighted, which shows which actions help pupils to succeed:
involving all families in the school community, effective communication, supporting
pupils’ success, protecting every child, distribution of powers, cooperation with the
local community. Partnerships between parents and teachers can improve curricula
and the school climate, provide assistance and support, unite families within the
school and community.

The study presents the results of a questionnaire, which has stated that most
parents are willing to take an active part in the process of learning a foreign language
by their children. The scheme of communicative interaction in the format of
“parents—teacher—students” is proposed to improve the process of learning foreign
languages of primary school children. Various forms of interaction between parents,
teachers and pupils are analysed, which promote effective communication.

It is proved that successful pedagogical communication in foreign language
lessons provides the development of creative abilities of primary school pupils, the
establishment of a style of trust, cooperation and co-creation. This is also facilitated
by taking into account the individual mental and intellectual characteristics of each
pupil in the process of learning a foreign language, relying on their desire to express
themselves and self-realization among other individuals.

The observation of primary school pupils at foreign language lessons of
lyceum Ne 2 in Drohobych was carried out. The difficulties that arise for junior
schoolchildren in the process of learning a foreign language are identified, based on
the obtained data. It can be stated that the difficulties are connected with the disregard
of physiological and psychological characteristics of primary school children, the
interference of the native language and the lack of stable motivation to learning a
foreign language.

In order to improve the communicative knowledge and skills of foreign
language teachers, communicative training was conducted and its effectiveness was
determined, based on the survey, which has proved the importance of pedagogical
communication at foreign language lessons as an effective means of improving the

educational process. The comparative analysis of the responses of foreign language



teachers before and after the training has shown a positive trend for teachers to better
understanding the content of pedagogical communication, its components and
Importance in learning a foreign language in primary school and overcoming
difficulties of primary school children in the process of studying this subject.

The issue of inclusive education, which requires the provision of opportunities
for learning and participation in the educational process for all children has been
analysed. Successful education of children with special educational needs (SEN)
requires joint activities of all subjects of the educational process. It is proved that
successful communicative interaction of a teacher and a child with SEN creates a free
atmosphere, gives an opportunity for self-realization, increases their self-esteem,
strengthens faith in their own ability to learn. The appropriate environment
encourages and stimulates children to work together, achieve success, the ability to
win, to work creatively in class.

The scientific novelty and theoretical significance of the dissertation lies in
the fact, that for the first time, the author:

- theoretically substantiates and experimentally tests the influence of
pedagogical communication on foreign languages learning by primary school
children;

- specifies the content and structure of professional and pedagogical
communication of foreign language teachers (mastery of verbal means of
communication, use of nonverbal means, communicative literacy);

- formulates the essence of communicative competence of a foreign language
teacher in primary school (foreign language communicative competence and
professional-pedagogical communicative competence);

- determines the peculiarities of communicative processes in the perception of
primary school children in the process of foreign language learning;

- highlights practical approaches of communicative interaction of teachers,
parents and pupils in the process of learning a foreign language;

- describes the role of pedagogical communication as a factor in improving the
effectiveness of teaching foreign languages to children with special educational

needs;
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- specifies the content of the concepts “communication”, “discourse”, “non-
verbal communication”, “communicative competence” .

The practical significance of the study is that its results, provisions and
guidelines can be used in organizing the educational process in primary school,
during foreign language lessons, writing teaching and research manuals on methods
of teaching foreign languages to primary school children. The main conclusions can
be introduced into the educational process of higher education institutions in the
process of teaching professional disciplines for the formation of pedagogical
communication of future foreign language teachers. Dissertation materials and
conclusions were used to develop a curriculum for the course “Pedagogical
Communication”, a textbook “Training in pedagogical communication” for the
development of communicative competence of students of pedagogical institutions
and teachers. Theoretical provisions substantiated in the dissertation can serve as a
basis for bachelor’s, master’s and dissertation works on pedagogy and methods of
teaching foreign languages.

The conducted research does not cover all aspects of the scientific and
pedagogical problems. We consider the following areas of further study: the role of
pedagogical communication in teaching foreign languages in secondary and high
schools; communicative orientation of improving inclusive education; theoretical and

practical use of research results in the training of future foreign language teachers.

Key words: pedagogical communication, foreign language learning, primary

school, communicative competence, primary school children.
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